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Bumthangkha & Brokkat
—HRT—2 Y (TLZER) ICH1T5EEATHRE—

L &I

ANERIE, EFEN 201343 H (10 BB 24 H) 27— X U EiinizBEIiC,
HIRT—Z DT LE A HITITo 1 SEMAEORE TH 5, M0 HIE
%4nm£w@£%ﬁﬁﬁ%otﬁ\Hﬁ%m@ﬁmﬁ\éﬁm%ﬁ&®$%
WZED ., EEPBEMTT L2 UHUIBIZITS 281225720 T, RETELXERE
LEBHEEZITYOZ L o T-, EWH A RE5| &% T 72 & 57 Dasho
Ugyen [k O FELIZ L » T, 7 &A% 5k (Bumthangkha) & 7' v 27 & v ik
(Brokkat) @2 SFEICOWTENTNORFEFE N LI EH S ME LB,
T —FEEPEREOE A VX Ea—ThHY, ﬁ%%%ﬁki%i@m%®
TS LM, Ty NGBS & LT, Bhdld 2 SiEICEEMNL D Z &A%k
TEDIIBBERNETH- T, /NmTlE, HETIES 208 ZFDORFCINE LT

T = — (EERRTE & BATUHEE) 2 SEkE L TRIE L TR & 72 (p.68 1
M),

1. Bumthangkha

7 L4 G5 (Bumthangkha, > > 77 5% T ld B’umthapkha 72 > L B’umthabi
kha) (X, HRT7T—F o O7 L% U HO P L) E7E5TH 5, van Driem
(1998) 1= LAui, FE& A8 30,000 A, 77 (Mura), ¥ (stang), T3 —
=)V (chos-‘khor), F = A (chu-smad) ® 4 DOHIX (&) T, 4 DD
FEWHFIET D, /Miald. O HbDF 2 A FFDOFHRTH D,

TR0 TSR & L CTliX. Michailovsky and Mazaudon (1994) & van Driem
(1995) NI b, AIFIET LZ L HIROHESHEORER S/ TR THY | #%
FIXT L2 5 é%@ﬁ@ﬁiﬁx&/%f%é T UL B, T—H D
B EEO T T, East Bodish 7 /L — 712 ENS, LLFOEREY A FTH
HZ DI, TNy MERY U HFED %@E”iﬂ%ﬁ%ﬂéi)\ FEEED KHR Sy
NF Ry FIGEERUTRKET 5T Xy FeEAH S & I3RRY 707 UFEMA D
LA EERE b > TV D, ENHDOEEIRNBOVIZREE & 0 EaER
L TBLZEMNNRDENTH D,

LEIT L FEDOERRHEE IC 72> T 7E S 572 D1X, Aum Phurbamo & A,
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1951 FFAEFENDOLNET, F a2 ARIEENE - T, @ﬁﬁﬁaﬁ@ﬁﬁﬁ%@%%‘?:
ANJRELTWS, FXv Nk (chos-skad) & > > WiE%a /b LB D)3,
RINCNL T B Y L FBEOHHFET DB OFER TH L |, HEEY L, Aum
Phurbamo & ADHET, 2013443 H 16 H, 10am—12 am |ZfT> 7, 72BHEE
72735, Aum Phurbamo S A, # e T 7 v 7 (7 —Z L DORERICTT LK
PENEIZHA) B DOAHTT, ZENHIZOWTHEUREZ T (BESR),
N TCOBFRRLICOWT BT TR S TWa L Hic, 744 3k
W2, S5, WE. PR, SR E Y OB TIE. &IEO 2 FHROXBINGF
£3 2%, UTORR T, @mEoFEic, Mit, "ok Hic~v—27 %2215 C

KT D, 2B, y ITERE [ jIEX[B] &7,

1.1 EB= lexical items
1.1.1 %453 numerals

1 thek 20 nieu / khae thek

2 zon 21 khae thek nin thek

3 sum 22 khae thek nig zon

4 ble 30 khae thek nin che / khae pe dan zon
5 yana 31 khae thek nin chwarek
6 rok 40 khae zon

7 Thit 41 khae zon nin thek

8 jat 50 khae pe dan sum

9 dogo 60 khae sum

10 che 70 khae pe dag ble

11 chwa rek 80 khae ble

12 chwa "nit 90 khae pe dan yana

13 chu sum 100 khae yana

14 che ble many  basakha

15 cha pa

16 che rok

17 cher "pit

18 cher jat

19 che dogo

1 EEPTLZ L TEo1E DA, ELIZAWRUTOANIZHIE, T A7 FEUM, Vv
VIEN %ug Z‘/\“ﬂﬂ/ fik%(}lh% Lﬂﬁﬁ—)\i))%ﬁ\of;o
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1D 9 DEGEINEL, 2 & TUSMNEIF Ny RgEERIST 205, R0 R 5T
K& Lo TWD, zon 2] IFRRARFTHD 2, it [7) X ZOFFERT Ry
REEHETRVWI EEFIRL TS, 10 ~ 191X, Ty FEIZITWERE &
%, 201%, pieu E\VVD F Ry RERWLY UARENLOERE L H DD, K
RDIEIL, khae thek 120 X 1] TdH V., 21 1%, khae thek nip thek 20 X 1 &
1, FD%IE, 20 BHEA L 720 | 40 1% khae zon 20 X 2], 60 [ khae sum [20
X 3], 80 % khae ble 120 X 4. 100 7% khae yana 20 X 5] & 72 %, 30 %50
1%, pedag E WO TN AL, 2T U HFED peche da lZH 720, F
~ ' N 3CEEO phyed dang 243 &) 1IZxS LTV | pe dag zon Y43 & T2
(=15, pe dag sum [}43 & T3 (=25 &7¢%, {#-> T, khae pe day
zon |X 120 X 1.5 = 30J. khae pe dag sum |X [20 X 2.5 =50 & 725, Z D
20 HEOHERRIZ Y v HFEE LTV D Y,

1.1.2  B{KEEZ body parts

eye H mek
nose & "naphar
ear K na
mouth H kha
face B "hor
hair %= "ra
head HH goyorn
tongue & i

skin £ pakpa
lip I chi
tooth i3] kwa
foot J "lem
hand =+ yak

arm i yak
finger & priman
thumb s thimar
leg, thigh T, R gli

knee i phatmon

2 EFO DR T 508 LivZeu,
3 VU AEEDH] khecidaci (=20 X 1 + 1), khe pche da ‘nyi (20 X 1.5). Cf. 4% 2006: p.44;
van Driem 1998: pp.161-165.
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shin i (J°42)  garthon
calf 5< BIEE bitma

TH) 226 TR £TE. ST 2F Ny FaBEEADNH D05, T LLITI,
EAERIGT D EEZ N TNy FBEEADNAHTH %,

1.1.3 E#REE= astronomical and geographical terms

sky EENEPN nam
sun H., Kb ni
moon A "a
star 2 karma
rain 5] yoi
gold & ser
silver EiLs noi
mountain I ri

fire K gami
water K khwe
river JI khwe khaisa
lake ] tsho
tree FN sen

TH MalX., PTB *s-la & X< ks 5,

1.1.4 E¥EE=E animal names

dog AN khwi
cat Y] simpe
horse 5 ta
cow 4 nor
bull, ox SR "lang
male yak Y7 euli
female yak bre
sheep * yok
tiger it tak
jackal ¥ w7V auya

leopard F—H zik



pig liZ3
hen =
cock TR
bird 5
fish A
goat Y
eagle 3
CrOw 5
crow with read beak
monkey =
ape (7> 3—/L)
rabbit AA

Bumthangkha & Brokkat

phak
khawa
khori
joya
na
"rere
gotpa
khaore
chup kwe
pra
"akea

ribon

1.1.5 f%:E color terms pronouns

red Ui

white H

black )

gold 4. HA
green ok

blue T
charcoal grey

green-red

light blue

pink

1.1.6  {X#3&f pronouns

I FA
you bl
he/she % /1% 1t

1.2 X sentences
1.2.1  £&E3X noun sentences
wet dukpa wena

na dukpa wen

na dukpa min

cindi

karti

nundi

serti

jango
"undi
"mukpo
jan ser
"nundi oka

cindi caka

na nai (ergative)
wet
khit

‘Are you Bhutanese?’
‘I am Bhutanese.’

‘T am not Bhutanese.’

57
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khit dukpa wena ‘Is he Bhutanese?’
min khit Japanese wenda ‘No. He is Japanese.’
wet api late ‘Where are you from?’
pa chume nee lata ‘I am from Chumee.’

1 AFR®D copula TH % wen (Zxf L, 3 AFRwenda &9 IX, TEF > K
Nga-ri °Fg# Ding-ri 75 & K< HIGLTW5D Y BEfEIX, wena, & /E (X, min
L, AT THIA L,

1.2.2 MZ&EFX adjective sentences

khit eonbo wena ‘Is he young?’

min khit gatpo/gatmo wenda ‘No. He/She is old.’

pa gatpo wen ‘I am old.”

wet khit nee gonda/conbo wenda “You are younger than him.’
khit su kumala wenda ‘She is tall.’

bomet jarim wenda ‘She is pretty.’

kitap/pecha eindi wenda ‘This book is red.’

0sae momo gamsa ‘This momo is good.’

osae eokeok eindi wenda “This notebook is red.’

wet sinchan banchan nin arak "ai gagao ~ “Which do you like, sinchan, banchar

or araq?’

kitap [A) X, YU WEEZBELTEHGEDO LD THDH, jarm [E£ LW 1TV
> 71 GEHE I D,

1.2.3 TF7EX existential sentences

choktse jalo cokeok thek nakta ‘There is a notebook on the table.’
choktse jalo cokeok sum nakta ‘There are three notebooks on the table.’
na do bumet zon na ‘I have two daughters.’

na do bodza mut ‘I have no sons.’

4 N 1990: p.13 B L URN 1979 28,



khit do bodza sum nakta

wet do "onwa "apre nakeo
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‘He has three sons.’

‘How many children do you have?’

TFAE « FrAA OBEGIEL, 1 AFFA na, 3 AFRDS nakta, 5&[SJP nakeo. 43 ET
723 muk, do MlZJ, jalo I EIZ], choktse (< Chin. HF) L, FXv hgEND

D&

1.2.4 B)FAX verbal sentences
ko thole
ko phee
dara ko phizina
"aji ko phizee
pai phis
loy gi phis
pai ko phigi

khwe eaksa
khwe "aji eakobisee
pai eakobis

pai ecakobigi

na thimpu nee danma leseeki
na bumthang gayaba
na yanbat tango kegi

wet sama zuseya
pai sama jakse zus
pai dara sama zuta

yamba zugi
pai yigu dris
dala pai yigu drisa

nai yigu drigi

wet arak thon gya

‘Close the door!’

‘Open the door!”

‘Now the door is open.’

‘Who opened the door?’

‘I opened the door.’

‘The wind opened [the door].

‘I will open the door.’

‘The water is boiled.’

‘Who boiled the water?’

‘I boiled [the water]. (pf.)’

‘I will boil [the water]. (fut.)’

‘I came from Thimphu yesterday.’
‘I went to Bumthang.’

‘I will go to Tang tomorrow.’

‘Did you eat rice?’
‘I ate rice much.’
‘I am eating rice now’

‘[I] will eat tomorrow.’
‘I wrote letters.’
‘I am now writing letters.’

‘T will write [letters].’

‘Do you drink araq?’
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pai arak thopy gi wen ‘I drink araq.’
pai arak me thony ‘I don’t drink araq.’

H BEhF SO F5E & BRI SC O HRUREII I CH 5 (e.g. khwe 7K. na TFL],
sama [ ZfR)), MHENFISCOEEIL, BEAs - EEAE (e.g pai TRADY), lupg gi [
D), XRICEKDEF L, Mm% (eg. thole, phee). i % (phis, eakobis, zus,
dris) . BIFEHEIT (zuta, drisa) . A3 (eakobigi, kegi, zugi, drigi) @ L 9 TN
Ebodn, +07emirzd 213N A& L T\Wb, F72, pai arak thoy gi
wen ‘I drink araq.” @ X 9 ([C@hF+ gi wen &) B TF Ry REBICITWERILD
FAET %,

2. Brokkat

7w % v b (Brokkat) O ML, brokpa [HXE] Dkat [E3] Th 5,
van Driem (1998: pp.15-16) (2 XX, 7 4% AbEmHIEL R ED £ <
X, HIKOFNEFETH LT L VEEHEEIZR> T LESTN, Ry (dur)
EWVOEFIZEELTZ 300 NBREDO AN AR T a7 1y MERFFLTWD, 4F
I L TLIE S o 7DIE, 1948 FAEND Ry /VHE O Zagla A (5
PE) T, W0FRIC Ry AL T a ARIIBELLLEDZ L (p.67 TES),
BAELE, 72V RBEEBE LN, RIEOFRTIFAS ST v By FEGEELT
WoHEWS, A X Ea—E, 201343 A 15 H 15:00—17:00, Chumai Nature
Resort IZ T 7 o7-,

Brokkat {22\ TiX, Z 41 % T van Driem (1995, 1998) DHEWHEIT LT —
BTN oTe D, B HERAEEE v 7 VST TREINIANV R
T hERDZ LN TE (Nishida 2013), & Z TP MK I E 8O0 &
F_y FGEERE DO EZIT>TWnD, SHBREPEEZED LD Z &I
L, N CITEEDNR SN TN OO R ET — X 2B EF TICiET 2 &
757

2.1 EEZ lexical items
2.1.1  #E numerals

B O 1725 20 £ TiE, Nishida (2013) OFLEEY . F_w MEEPRS
WZIEWERTH D, 7272, Zagla KIZ LB & 21 26 BIZHh =557 <. 21

5 Nishida (2013) DOFESHTOE Y . Brokkat [ZIZEKD 2 SO FEMAELET DA, BF. Wk
. CBEREREUAME, mEESAEEMR, AR MEERICRIST 50T, NE T, SEHEO
B WS, EREFICO A Mapa, Mlem Dk H I~ —2 T 52 LICT 5,
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TEZVICRDIOIEE WS, —JF, HWHRKOFLIR T, 21 2261%, ke tei dayg
teik DX DI, Yo BEgEEb LI LIZE B D 20 EENEDIL TV S,
Zanla b, 100 1%, ke "na &) Y U EER 20 O AEE 2T, WIS
R 20 L RiE, 10 EEZ RIS L7EAROF Ry FAOEGL /e < 20 H#EIEIC
o TN D, 2&5’57"\“‘) NEHSD—>2EE % L5 Brokkat 28, 77— X D
MUY RFE & BV R D 20 EEVE DR EEZ O 1T T D RS BLBREZE Y,

2.1.2 B{KEE= body parts

eye H mik
nose = "napa
ear F "minteu
mouth H kha
face 2 don
hair 5 ta
tongue & tee
tooth i3] S0
hand/arm ./ i lakpa
finger st priman
thumb kel thimar
leg JiHl kapa
foot & "lem

F Ry FEERHNERDBRWA, THE, BliE, & k)] 1F, 7% 58
MEDERD XS TH 5,

2.1.3 B#Ai&= astronomical and geographical terms

sky 72, R nam

sun A, KB nim nim earge/nupge ‘The sun rises/falls.’
moon H degar

star 953 karma

rain 55} tehare

stone el dogon

sand W dzem

iron &k tea

gold & ser
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silver
copper
mountain
fire
water
river

lake

tree

nam ne tehare yon gi du

pul
san
ri
me
tehu
tehu
tsho

sin

‘rain falls from the sky’

nim [XFG ] (WrT. nyi-ma), dsem [#>] (Wr.T. bye-ma) 1%, & HifiE
D, VU HREND OO FEEMEN VY, degar [H ), dogon 1] DF2H
HIERIEAH, 2N, 7y REERAE KRR 5,

2.1.4 EhWRE=

dog

cat

horse

cow

male yak
female yak
hybrid yak
tiger
elephant
pig
chicken
bird

fish

knife
knife

animal names

R
ylii
s
Y7

khirgen
simna
ta
sirkon
fyak
bri
dzoba/dzomo
tak
"lamtei
phakpa
dzedo
dza

na
katala
patarn

phakpa ea ‘pork’

khirgen [ K] 1%, Wr.T. khyi rgan ‘old dog’ (292 D vd Liv7aly,

sitkog [4F] OAJFITAE,
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2.1.5 {X43d pronouns

I FA na ne (ergative/genitive)
you bl tehoe
he/she e /et kho

2.2 X sentences
2.2.1 &EX noun sentences

tehoe dukpa yina ‘Are you Bhutanese?’
na dukpa yin ‘I am Bhutanese.’

pa dukpa men ‘I am not Bhutanese.’
kho dukpa yina ‘Is he Bhutanese?’
tehoe yu kha ne yon ‘Where are you from?’
na dur ne yin ‘I am from Dur.’

BEEO BhENE yin, yina, men [XF X > REEFEET STV S, Ty Fvb
A-o7zree (WrT. red) I3 fFEbiLigunX 572,

2.2.2 R2FEX adjective sentences

pa gabo tche son ‘I am old.’

techoe con bem ba “You are young.’

bum jarim du ‘She is pretty.’

ta tchep du ‘The horse is big.’
momo gampe ‘Momo is good.’

kitap di marpo du “This notebook is red.’

tehoe arak than chan khan ga go bi yee  “Which do you like, araq or chang?’

arak ga sa yin ‘I like araq.’
bum [#2] (WrT. bu-mo) & jarim [SE L\ 1Y o EEMEHAMN,

2.2.3 TFTEXX existential sentences
kitap pi du ‘There are two books.’

6 TN 1990: p.13 BH,
7 jarim (X7 A UEERRH S LL7RW,
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ne tsar bum ni yoo

kho tsar butsa sum du

‘I have two daughters.’

‘He has three sons.’

FHEOBEG], 1 AFryoe, 3 AFrdu b Xy B k55 & 4hif, kitap
(A 13X, 72X VETHHEDND A, BT 4 —fER /S — LR O

=59,

2.2.4 ENFAX verbal sentences
nam tghare yorn son

nam techare fion ba

tehu ea gi
tehu di khan gi eateu gi

ne gi eateu son

go tehele du

go tehele yon soy
go khan gi tehe be
go ne gi tehe be yoo
lu ki go tehe sop

pa dang thimphur tchim be yoo

pa nabar thimphur do sa yin

tehoe to ze bea
na to sama ze sorf
pa to za gi yoo

pa to za sa yin

tehoe arak thuy go bi
pa arak thuy go bi

H#Ehea O F5E I3 B o+

‘It rains.’

‘Tt will rains.’

‘The water is boiled.’
‘Who boiled the water?’
‘I boiled [the water].’

“The door is open.’

“The door opened suddenly.’
‘Who opened the door?’

‘I opened the door.’

‘The wind opened the door.’

‘I went to Thimphu yesterday.’

‘I will go to Thimphu tomorrow.’

‘Did you eat rice?’
‘I ate rice much.’
‘I am eating rice now.’

‘T will eat rice.’

‘Do you drink araq?’
‘I drink araq.’

FEIX. AERE (ne gi [RLZY). khag gi [fa

A, lnki TR 7208, FEESINTEZEICARDZELEHD (nato za gi

yoo ‘I am eating rice now.” na to za sa yin ‘I will eat rice.”).
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FEAER OB RUL, ea W< ) eateu (5733, tehele TBH< ]  tehe B
J %) BB MEEE O IG, za [TBRXD] ze TBRXTZ] O XD RRTE
T/ETORER R BND,

SCRIERUL, Verb + son, V + be yoo GETTE). V + gi yoo (BIEHEITIE),
V +sayin (RKE) BROLNLDL, WTRbTF Xy FERRAFSE EHEL TW
L. IHIEEL DT —ZDRWNRLETH D,

FEH

Db, 7ax2 2 iEe7ay iy NEOER & UG Z EIZT Ny FEE ik
L7228 BFBICHEBL Lo, MR TR0 ClEd 225, BERICIRD X 9
RGN BT H T A I,

7wy NEOGG. —EORIES RN 23S (degar [H ). dogon [
DHFE2HFHARE) BNH V., HE 208E) opim KPS (WrT. nyi-ma) .
dgem [#5] (Wr.T. bye-ma) 72 &, V'V HFENDL OMEFFES primay [§5] 72 &
T NEGEND DIERGENFET S, Ll Ko OiEsEIL, Ty NEE
A& I<HIEL, BELHELFFITEV, bum TR (WrT. bu-mo) <° pim [X
B%1 (WrT. nyi-ma) 72 EIEEEEHSE O ToH 2 EHMENO X 51T/ 573,
VU AFED LD ICTERMEIBERRIISE E TW WD T, VU BEEN L OFEH
ERpTREEASH, DFNTHEIZBW TS, etk & 0 HEMESR, V +
gi yoo (present progressive), V + sa yin (future) 72 & ORI H F v ik
PR GE LB L TS, B, A0 Rotficb EOKHIRTIEH 208, 7
B0y MR, TRy FEERRA SRV, 2ETH L, T2 Ui
BAEL CEI2ONTARITE TR0, &5 WITERT E CHMARA H > 7o
FIREMEDR D DM, D HT= 0 OFEEITASHOMERETH 5,

T LB GEOEE, FEREOE T, Ty MEEREFERE R 55EE D
2V, EORSEARIITF RNy MBS L DRV R TnDS, F
7o, FX» REEIZ innovative 72BN (Bl 21X, BEAD 702 APRRAE) 1336
ALTWRY, XOEAKWNLHE, T2 5EEIE (SOV) ., 4w +EiE# (A8
¥ i/ gi. 585 da, #HE nee, LK nip) . SURBIEHEE (3R wen, wenda, f71F
% na, nakta) 72 E1IXT RNy FEEEHELLIEMEEEZ R - TV 5,

ZOERITT L UEEIT, Ty MNEEBRBEMRICH D DTN R, &6
IZBRRICT Ry FNEB LY U HFEOREEZZ T WL EEZI LD, L
L. 7RISR L7e i F Ny REESGRICHEARMICHIY 5 5F Xy MNEsb T 5
EIXBONCERY | TRy FEERCILARNC O L2 SFETh D EE X B
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%5, TiE, ORI WO, £T—F U OMOSFEL OBURIZE 5 22
T DS EICIIETE RO BEBB,

To & XY U EERIE, FRENICTF Ry NEEAE AR D RO, BhiE+
m(ﬁﬁ\ﬁﬁm)%q(@i)@;5&@E®i%ﬁﬁffb\%ngﬁm
HWoEEaREHEOE Yy v a VREELEBEBL WS L OIICRXD %, F
7o 20 RIE, T2 U EANALTABLIOTS =Y v 7 EF Ry OB

WL CTHET 2012 o7 —2 A>Tk, HFFXy Mk
ﬁc%ikAkﬁ KR ND TR AnBBV, S5k, 77— 5/@%mm
MR ERT X, 7—X 3L BbAAT RNy FRIZE S THREIREBRICE
HbDEEZLND,

SE 3k
van Driem, George
1995 Een eerste grammaticale verkenning van het Bumthang, een taal van mid-
den-Bhutan, met een overzicht vand de talen en volkeren van Bhutan.
Leiden: Onderzoeksschool Centrum voor niet-Westerse Studies van de Rijk-
suniversiteit te Leiden.
1998 Dzongkha. Research School CNWS, School of Asian, African, and Amerin-
dian Studies, Leiden, The Netherland.
Michailovsky, Boyd, and Martine Mazaudon
1994 Preliminary notes on languages of the Bumthang group. In Per Kvaerne
(ed.) Tibetan Studies. Proceedings of the 6" Seminar of the International
Association for Tibetan Studies (Fagernes, 1992). Oslo: The Institute for

Comparative Research in Human Culture: 545-547.

A B RR

2006 [ > EEDGEBAR] KFEK,

P SUE

mBF7 X UEREORIN. B SEENMEOBLR ) [HEKRFEHE K

WHFEAEHR] « 75-82.
2013 The Brokkat language in Bumthang, Bhutan. Paper presented at the 19" Hi-
malayan Languages Symposium, Australian National University, 6-8 Septem-
ber, 2013.

8 EFIL, NVT 4, TAR, YUhREDEFSLTRTTHLEOET Ry NENS R
L72b O EREHIIICE 2 T %, Takeuchi 2012 2,
9 Cf. Takeuchi and Nishida 2009: p.164.
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HFEA
1979 [ bk ik Thingri T EI2OWT) THABEBFESSW] &5 25 5 ¢

6-10.

1990 T5F~ FEEORENZI51T 2 BhEhFA OfRE & £ OFE it il - ok
w [7 27 OEREE —kEET] GO =A%, 1990) 6-16.

2012 Formation and Transformation of Old Tibetan. In T. Takeuchi and N.
Hayashi (eds.) Historical Development of the Tibetan Languages. Journal of

Research Institute vol.49. 2012. Kobe City University of Foreign Studies:

3-17.

Takeuchi, T. and Ai Nishida
2009 The Present Stage of Deciphering Old Zhangzhung. Y. Nagano (ed.) Issues

in Tibeto-Burman Historical Linguistics. Senri Ethnological Studies 75 (Osa-

ka, 2009) 151-165.

' v i
Brokkat MEE#E Zanla & A
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